1 Te Lucis in English
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1Be- fore the ending of the day,

s S e
that with thy wonted favour thou
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wouldst be our guard and keeper now.
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from nightly fears and fanta- sies;
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tread under foot our ghostly foe,
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that no pol-lu- tion we may know.
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30 Father, that we ask be done,
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doth live and reign e- ternal- ly.
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2 Te Lucis in Latin
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T E lu-cis ante térmi-num, Re-
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a cleménti- a, Sis prae-sul et custo-
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di- a. 2. Pro-cul re-cé-dant sOmni- a,
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Et nécti- um phantasma-ta: Hostém-




que nostrum cémprime, Ne pol-lu- an-
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tur corpo-ra. 3. Praesta, Pa-ter pi- is-
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mne saécu-lum. A- men.



3 Vocabulary

te

lucis

ante
terminum
rerum
creator
poscimus

ut

pro

tua clementia
sis

praesul

et

custodiam
procul
recedat
somnia
noctium
phantasmata
hostemque nostrum
comprime

ne polluantur

thee or you

of light

before

end

of things

creator

we ask

that

for

thy or your clemency
you may be

protector

and

keeper

far away

it may go away or go back
dreams

of nights

fantasies

and our enemy

do thou restrain

they shall not be polluted



corpora

praesta

Pater

piissime
Patrique
compar

Unice

cum

Spiritu Paraclito
regnans

per
omne saeculum

bodies

do thou show
Father

most loving

and of the Father
equal

only One

with

Spirit Comforter
reigning

for

all ages



